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3a ropamu, 3a necamu,

3a LWMPOKNMU MOPSAMM,

He Ha HebGe — Ha 3emne

YKnn ctapuk B ogHoM cene.

Y KpecCTbsiHMHA TP CblHa:
CrapLumm ymHbIM 6bin AeTuHa,
CpefaHui CblH 1 Tak U CSIK,
Mnagwwuin BoBce Obin aypak.
BpaTtbsa ceanu nweHnyy

[a Bo3unu B rpag-cronuuy:

W ¢ HabuToto cymon
BosBpalyanunca gomon.

B ponrom BpemeHu anb BCkope
MpuknioYnnoca nm rope:
KTo-TO B none ctan xoautb

M nwennuy wesennTb.
My>Xnykun Takom nevanu
OTpopascs He Buaanu;

Cranu gymaTtb ga ragatb —
Kak 6bl Bopa cornsaath;
HakoHen cebe cmekHynu,

UTto6 cToATL Ha Kapayne,
Xneb Hoyamu nobepeub,
3noro Bopa noacrepeyb.

BorT, kak cTano nub cMepKaTbCs,
Hauan ctapwwuin 6paT cbnpaTtbes:
BbIHYN BUnbI 1 TONOpP

W oTnpasuncs B 4o3op.

Houyb HeHacTHasa HacTana,

Ha Hero 605s3Hb Hanana,

M co cTpaxoB HaLl My>XUK
3akonancsi Nnoa CEHHUK.

CTtano cbi3HOBa CMepKaTbCH;
CpenHun 6paT nowen conpatbes:
Basan v Bunbl 1 Tonop

W oTnpasuncs B 4o30p.

Ho4b xonogHas HacTana,
[Apoxb Ha manoro Hanana,
3y6bl Havyanu nnsacaTb;

OH ygapuncs 6exaTtb —

gorbunok-chast-1.html
Little Humpback Pony.
By Oleg Tabakov

Beyond the mountains and the forests,
Beyond the wide seas,

Not in the sky - on earth

There lived an old man in a village.
The old peasant has three sons:
The eldest was a smart kid,

The middle son was this and that,
The youngest was a complete fool.
The brothers sowed wheat

and took it to the capital city:

and with a full bag

returned home.

For a long time, but soon,

grief befell them:

Someone began to walk in the field
and stir the wheat.

The peasants have never

seen such sadness;

They began to think and guess
How to spot a thief;

Finally they realized,

To stand on guard,

To protect the bread at night,

To lie in wait for an evil thief.

So, as soon as it began to get dark,
the elder brother began to get ready:
He took out a pitchfork and an ax
And went on patrol.

A stormy night came,

fear came over him,

and out of fear our man

buried himself under the hay.

It began to get dark again;

The middle brother went to get ready:
He took a pitchfork and an ax

and went on patrol.

The cold night has come,

He is overcome with trembling,

his teeth begin to dance;

He started to run -
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M BCIO HOYb XOAUN JO30POM

Y cocenkn nog 3abopom.

CTtano B TpeTui pas cMepKaTbCH,
Hapo mnaawemy coupatbes;

OH 1 ycom He Bepér,

Ha neuu B yrny noér

BpaTbs Hy eMy nNeHATb,

Crtanu B nosne noroHATb.

(Houb HacTana, mecsu, BCXxoauT,)
None Bcé ViBaH ob6xoauT,
O3sunpatounchb Kpyrom,

W cagutca nog Kyctom;

3BE&3abl Ha Hebe cyuTaeTt

[a Kpatowky ynneTaer.

Bopyr o nonHoYb KOHb 3apXan...
KapaynbLuuk Haw npmuscTan,
MocmoTpen noa pykasuuy

W yBugen kobbinumuy.

KobGbinuua ta 6bina

Bcs, kak 3umMHUIM cHer, bena,
'puBa B 3emnto, 30510Tas,

B menku konbLa 3aBuUTas.
«39xe-xe! Tak BOT Kakoun

Haw Bopwuwko!.. Ho, nocton, . . .
K kobbinuue nogberaer,

3a BOMHUCTBIN XBOCT XBaTaeT

W cagntbca Ha xpebeT —
Tonbko 3a40M Hanepea.
Kobbinuua monopas, . . .

Oublo BeLLeHo cBepkas,

MuyunTcsa CkOKOM MO ropam,
XoauT abibom no necam,

XouyeT cunon anb obmMaHom,
JInwb 661 cnpaBuTbLCA € VIBaHOM.
HakoHey oHa ycTana.

«Hy, iBaH, — emy ckasana, —
Konb ymen Tbl ycngeTb,

Tak Tebe MHOM 1 BnageTb. . . .
Mo ncxopne xe Tpéx AHen

[Byx poxy Tebe koHen — . . .
[a ewe poxy KoHbKa

PocTtom TonbKo B TpU BEPLLKA, . . .

[1ByX KOHeWN, Konb XOLb, Npoaaun,
Ho kOHbKa He oTaaBan . . .

And all night long he kept watch
under the neighbor’s fence.

It began to get dark for the third time.
The youngest had to get ready;

He doesn’t even move his mustache,
On the stove in the corner he sings.
The brothers blamed him,

They began to drive him into the field,
(Night comes, the moon rises)

Ivan goes through the entire field,
looking around,

He sits under a bush,;

Count the stars in the sky

And eats his piece of bread.

Suddenly a horse neighed at midnight.
Our guard stood up,

looked under his sleeve

and saw a mare.

That mare was

all white, like winter snow,

her mane was golden,

curled into small rings.
“‘Ehe-he! so this is what

Our thief is like!.. But, wait,

he runs up to the mare,

grabs her by the wavy tail

and jumps onto her ridge -
only backwards.

The young mare,

her eyes sparkling madly,
gallops through the mountains,
walks on end through the forests,
wants to use force or deceit,
just to cope with Ivan.

Finally, she got tired.

“Well, Ivan,” she told him,

“If you knew how to sit tight,
then you can control me.

At the end of three days,

| will give you two horses -
And also the face of a pony,
only three inches tall, . . .

Sell two horses if you like,

but don'’t give up the pony.




Ha 3emne n nog 3emnén

OH ToBapuLy byaget TBOW: . . .
«JlagHo», — nymaeT MBaH

W B nactywwumn 6anaraH
KobGbinuuy 3aroHseT,

[1Bepb poroxen 3akpbiBaeT

W, nnb TONbKO paccBeno,
OTtnpaBngeTtcsa B ceno,

BoT OH BCXOAMT Ha KpbinbLoO,
BoTt xBaTaeT 3a KonbLO,

UTto ecTb cunbl B ABEPbL CTy4YUTCS,
UyTb 4TO KPOBMSI HE BanuTcs,. . .
BpaTtbsa aBepu oTBOPUNMN,
Hypaka B n3by snyctunm . . .

A ViBaH Hall, He cHuMmas

Hwn nanTten, HM manaxas,
OTtnpaBnseTcs Ha neyb

W Bené€rt ottyna pevb . . .

«Bcto a9 HoveHbKy He cnar,
3BE&3abl Ha Hebe cyuTan; . .
Bopyr npuxoant absiBon cam,

C 6opogoto u c ycawm; . .

BoT n ctan ToT Y€pT cKkakaTb

W 3epHO xBOCTOM CbuBaTh. . . .
BpaTbs, cKonbKo HKU cepyanu,
He cmornn — 3axoxotanu, . .
Cam cTapuk He Mor caepaTbCs,
YT106 OO0 cnes3 He nocMesATbes, . .
MHoro nb BpeMeHu anb Mano

C aton Houm npobexano, —

£ Npo 370 HUYero

He cnbixan Hu OT Koro.

Hy, oa 4yto Ham B TOM 3a geno,
'og nu, aBa nn nponeTeno, —
Beab 3a HUMK He BexaTb. ..
CrtaHeMm cka3Ky npogonxaTb.
Hy-c, Tak BoT 4yTo! Pa3 [JaHuno
(B npa3gHuK, NOMHUTCSA, TO 6bIN0),
HaTaHyBLWMCH 3€MbHO NbsiH,
3aTtawmnca B 6banaraH.

YUT0 X OH BUauT? — lNpekpacuBbix
[1Byx KOHen 30510TOrpmBbIX

[a vrpyLueyky-KoHbKa

PocTtom TonbKko B Tpu BepLuKa,
Ha cnuHe ¢ gByms ropbamm

[a c apWnHHBbIMKY ywamu. . .

On earth and under the earth

He will be your companion:

“Okay,” thinks Ivan,

and drives the Mare

into the shepherd’s shed ,

closes the matting door

and, as soon as dawn appears,

he goes to the village.

Here he comes up to the porch,
Here he grabs the ring,

knocks on the door loudly,

Almost the roof collapses,

The brothers opened the doors,

let the Fool into the hut,

And our lvan, without taking off

his bast shoes or coat,

goes to the stove

and there he starts his speech:

“l didn’t sleep all night,

| counted the stars in the sky;
Suddenly the devil himself comes,
with a beard and mustache;

So that devil began to jump around
and knock down the grain with his tail.
The brothers, no matter how angry,
couldn’t wait - they burst out laughing.
The old man himself could not restrain
himself from laughing until he cried.
How much or little time

has passed since that night,

| haven’t heard anything

about it from anyone.

Well, what does it matter to us,
whether a year or two has flown by, -
After all, you can’t run after them...
Let’s continue the fairy tale.

Well, sir, so that's it! Once Danilo
(On a holiday, | remember it was),
Having become extremely drunk
Dragged into a stall.

What does he see?- Two beautiful
horses with golden manes,

and a toy pony,

only three inches tall,

with two humps on the back,

and long ears.




BoTt [aHuno B gom 6exuT

W MaBpune rosopuT:
«lMocmoTpu, Kakmx KpacmBbIX
[1ByX KOHEn 30110TOrpuBbIX
Haw gypak cebe pgoctan:

Tbl 1 CNBIXOM He crbIxXan». . . .
KoHu pxanu un xpanenu,

Oumn AXOHTOM ropenu;

B menku KonbLa 3aBUTON,
XBOCT CTPyUrcs 30510TON,

W anmasHble KonbIThbl
KpynHbIM xemyyrom obutsl. . . .
-- Hy, MaBpuno, B Ty ceamunuy
OTBegém-ka ux B ctonuuy;
Tam B6osipam npogagum,
[leHbrn poBHO nogenum. . . .

W Ha nepsyto cegmuuy
BpaTbsa eqyT B rpag-cronuuy, . .
B3sanu aByx KOHeW Takom

W oTnpaBmvnucb TULLKOM.
Beuep Kk Houn npobupancs;
Ha Houner MiBaH cobpancs;
Boonb no ynvue naér,

EcT Kkpatowwky ga noer. . .

M ¢ Nnpucko4vkon, CoBHO NaH,
Bokom BxoguT B GanaraH.

Bcé no-npexHemy cTosso,

Ho koHen kak He GbIBano;
JInwb mrpywka-ropOyHok

Y ero BepTesica Hor, . .

Kak 3aBoeT TyT VBaH,
Oneplmch o0 GanaraH:

«f nb Bac, gpyru, He nackan,
[a kakon Bac 4épT ykpan? » . .
TyT KOHEK eMy 3apxan.

«He Tyxn, IBaH, — ckaszan, — . . .

Ha meHsa ckopen caguce,
Tonbko 3Han cebe gepXnch;
Kak nywycb ga nobery,

Tak n 6eca HacTury». . . .
"OpBYHOK-KOHEK BCTPSAXHYIICA,
BcTtan Ha nanku, BCTpeneHyncs,
XIOnHyn rpuBKoK, 3axpanern

W ctpenoto noneten; . .

M B oBa Mmura, Kosib He B MW,
Haw BaH BOpoB HacTur.

So Danilo runs into the house
and Gauvrile says:

“Look at how beautiful

two golden-maned horses

our fool got for himself:

you’ve never even heard of it.”
The horses neighed and snored,
their eyes burned like rubies;

The mane was curled like rings,
The tail flowed golden,

And the diamond hooves

were studded with large pearls.
“Well, Gavrilo, this week

we’ll take them to the capital,
We'll sell it to the boyars there,
We'll split the money evenly.”
And on the first week,

the brothers go to the capital city.
They took the two horses secretly
and set off quietly.

Evening was creeping towards night;
Ivan got ready for the night;

He walks along the street,

eats some bread and sings,

and with a leap, like a gentleman,
enters the stall sideways.
Everything was still standing,

But the horses were gone;

Only a little hunchbacked toy pony
was spinning his legs.

How lvan howls here,

leaning against the stall:

“Didn’t I caress you, friends,

but what demon stole you?”

Then the horse neighed at him.
“‘Don’t worry, lvan,” he said,
“Hurry up and sit on me,

just know to hold on;

As soon as | take off and run,

| will overtake the demon.”

The humpbacked horse shook himself
Stood up on his paws, perked up,
clapped his mane, snored,

and flew off like an arrow;

And in two moments, or an instant,
Our lvan overtook the thieves.




Bpatbs, TO ecTb, ncnyranuce,
3ayecanucb 1 3aMANUCH.

A VBaH nm ctan kpu4yartb:
«CTblgHO, OpaTtbs, BopoBaTb!
XoTb VIBaHa Bbl yMHee,

[la IBaH-TO Bac 4ecTHee: . .
«[oporon Haw 6paT MBawa,
UTto nepetbca — geno Hawe!
Ho BO3bMM e Tbl B pacyeT
HeKopbICTHLIN HaLL XXUBOT.
CKonb MWEeHNLbl Mbl HU CEeM,
UyTb HacyLwHbI xneb nveewm. . .
BoT B Takon 6onbLIOn nevyanu
Mebi ¢ MaBpunon Tonkosanw. .
Tak n aTak Mbl BEPLLUUNNA,
HakoHeL BOT Tak peLumnu:

YTt0o6 npoaaTb TBOMX KOHLKOB
XOoTb 3a TbicAYy pybnés. » . .
«Hy, konb aTak, Tak cTynante, —
"oBopuTt MiBaH, — npogaunte
3naTorpuBbIX ABa KOHS,

[la BO3bMUTE XX U MEHAY.

Ctano Ha Hebe TEMHETb;
Bosgyx Hayan xonogets;

BoT, 4t06 MM He 3abnyguTbes,
PelleHo ocTtaHOBUTBLCS.

Nop HaBecamun BeTBeN
MpuBsa3anu Bcex KOHEN,
MprHecnun ¢ CeCTHbIM NYKOLLIKO,
Onoxmenunncb HEMHOXKO.

Tyt JaHuno sgpyr npumeTun,
UTo oroHb BOoanu 3aceetun. . . .
-- Buaunuwib, 3BoH!.. Tak n ectb!..
BoT 6bl KypeBo pa3BecTb!

Yypno 6bino 6!.. A nocnywan,
Moberan-ka, 6paTt BaHtowwa!
>>2
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OroHék roput ceeTree,
FopbByHOK 6eXxMT CKopee.

BoT yx OH nepen OrHém.

CBeTUT none CNoBHO AHEM,;
YyOHbIN CBET KPYrom CTpyuTCA,
Ho He rpeerT, He AbIMUTCS. . .
(koHEK:) «BoT yx ecTb YeMy AmMBUTbLCS!

The brothers, that is, got scared,
Combed their hair and hesitated.
And Ivan began shouting to them:
“It's a shame, brothers, to steal!
Though you are smarter than Ivan,
Ivan is more honest than you:
“Our dear brother Ivasha,

What to fight is our business!

But take into account

our unselfish belly.

No matter how much wheat we sow,
we still have just enough daily bread.
In such great sadness,

Gavrila and | talked,

This is how we did it,

Finally we decided like this:

To sell your horses

for at least a thousand rubles.”
“Well, if that’s the case, then go,”
says lvan, -- “sell

the Golden-Maned two horses,
And, take me too.”

It began to get dark in the sky;
The air began to grow cold;

So, so as not to get lost,

It was decided to stop.

They tied all the horses

under the canopies of the branches,
They brought a basket of food,
They got a little drunk.

Danilo suddenly noticed

a fire shining in the distance.

You see, therel.. It is so!..

| wish | could light a fire!

It would be a miracle!.. Listen,

Run on, brother Vanyushal!

>2

The flame burns brighter,

Little Humpback runs faster.

Here he is in front of the fire.

The field shines as if by day;

A wonderful light flows all around,

But it does not warm, does not smoke.
“There is something to marvel at !



https://diafilmy.su/117-konek-gorbunok-chast-2.html
https://diafilmy.su/117-konek-gorbunok-chast-2.html

TyT nexut nepo XXap-ntuubl,
Ho ana cyactbs cBoero

He 6epu cebe ero.

MHoOro, MHOro Hemnokotw
MpuHecéT oHo ¢ cobooy. —
«l"oBopwu TbI! Kak He Tak!» —
Mpo cebs BopumnT aypak;

W, nogHaB nepo >Kap-ntuubl,
3aBepHy” ero B TpsnuuUbl,
TpsAnky B LWanky NonoXun

M KOHbKa NOBOPOTUII.

BoT OH k BpaTbam npuesxaet
M Ha cnpoc nx oTBevaer:
«Kak Tyna s gockakan,

MeHb ropensin ysuaarn, . .
Pasgyesan ero 4 c yac —
HeT Beab, 4epT BO3bMU, yrac!»
BpaTba ueny Hovb He cnanw,
Hap ViBaHOM xoxoTanu;

A VMBaH nopg Bo3 npucen,
BnnoTe go ytpa npoxpanen.
TyT KOHEN OHW BNpsAranu

W B cTonuuy npuesxanu,
CTaHOBUNMCb B KOHHbIN psa,
CynpoTtuB 6onbLlumx nanar.
B Ton ctonuue Obin obbiyan:
Konb He ckaXeT ropoaHn4min —
Hwyero He nokynartb,

Hwuuyero He npogasaTh.

Bot 06egHsa HacTynaer;
[opoAHNYMM Bbl€3XKaEeT. . . .
["locTn naBku oTNUpatoT,

Jlioa KpewEHbIN 3aKknmKatoT:
«3On, YeCTHble rocnoaa,

K Ham noxanyute crona!l

Kak y Hac nu Tapbl-6apbl,
Bcaku pasHble ToBapbl!» . . .
Mexay Tem rpagckomn oTpsaa
MpuesxaeT B KOHHLIN pAg;
CmoTpUT — aaBka OT Hapoay.
HeT HK BbIXO4Y HU BXOAY; . .
«3n! Bbl, 4epTn BocoHoru!

lMNpoyb ¢ goporu! Nnpoys ¢ goporun!»

3akpuyanu ycauu
W yoapunu B 6num.

Here lies the feather of the Firebird,
But for your happiness,

do not take it for yourself.

It will bring with it

much, much restlessness.”
“Speak up! How wrong!” -

The fool grumbles to himself;

And, picking up the Firebird's feather,
he wrapped it in rags,

put the rags in his hat,

and turned the horse around.

So he comes to the brothers

and answers their demand:
“When | got there,

| saw a burnt stump;

| fanned it for an hour -

But no, it’s extinguished!”

The brothers didn’t sleep all night,
They laughed at Ivan;

And Ivan sat down under the cart and
snored until the morning.

Here they harnessed the horses
and arrived at the capital.

They stood in a row of horses,
opposite the large chambers.

In that capital there was a custom:
Until the mayor says so -

Do not buy anything,

Do not sell anything.

Now the mass is coming;

And the mayor comes out . .
Guests open the shop,

baptized people call out:

“Hey, honest gentlemen,

come here to us!

We have containers and bars,

all sorts of different goods!”
Meanwhile, the city detachment
arrives in a row of cavalry;

Looks - a crush of people.

There is no exit or entrance;

"Hey! you barefoot devils!

Get out of my way! get out of my way!"
The mustached-ones screamed
and hit the whips.




TyT Hapop 3awweBenuncs,
Lankn cHan n pacctynuncs.
Mpen rmasamu KOHHbIN pAL;
[1Ba KOHS B pAgy CTosAT,
Monogble, BOpoHbIe,

BbtoTCs rpmBbI 30M10ThIE,

B menku KonbLa 3aBUTON,
XBOCT CTPYyUTCS 30510TOM. ..
FopogHuuumn mexay Tem
Hakasan npecTtporo Bcem,

Y106 KOHEn He nokynanu,

He 3eBanu, He kpnyanu;

YTo OH efeT Ko ABopy
[onoxunTb 0 BCEM Lapto. . . .
Llapb He mor TyT ycuaeTb.
«Hapo koHen nornapetb, —
floBOpUT OH, — [a He Xyao

W 3aBecCTb Takoe 4yao.

Llapb ymbinca, Hapsguncs

W Ha pbIHOK nokaTuncs; . .

[(na3 cBOMX C KOHEW HE CBOOMWUT,
Cnpaga, cneBa K HAM 3axoauT, . .
-- K10 x0351H?» TyT VBaH,
Pykn B 60Kn, CrOBHO naH,

M3-3a 6paTbeB BbICTynaet

W, HagyBLUUCb, OTBEYaEeT:

«3OTa napa, uapb, Mo,

M X035MH — TOXe a». —

«Hy, a napy nokynato!
Mpopaéwb ToI?» — «HeT, MeHsa». —
«YT0 B NnpoMeH Bepellb fobpa?» —
«[Ba-naTb wanok cepebpa». —
«To ecTb, aT0 ByaeT OecAaATb».
Llapb ToT4ac Bernen otBecUTs . . .
[NoBenu KOHEN B KOHIOLLHMK
JlecaTtb KOHIOXOB ceabiX,

Ho goporon, kak Ha cMmex,

KoHwn ¢ Hor ux cobunu Bcex,

Bce y3neuku pasopsanu

U k NBaHy npunbexanu.

Llapb oTnpasuncs Hasag,
loBopuTt emy: «Hy, 6par,

Mapa Hawwnm He faeTcs;
[enaTb Heyero, NnpuaéTcs

Bo aBopue Tebe cnyxuTb.
bygewsb B 30110Te XOOUTb.

Then the people began to stir,

took off their hats and parted.

There is a row of horses in view

Two horses stand in a row,

Young, black,

With curled golden manes,

And little curled rings, and

A golden tail flowing...,

Meanwhile, the mayor

strictly warned everyone,

so that they did not buy horses,

did not yawn, did not shout;

That he is going to the court

to report everything to the king.

The king could not sit anymore.

“We need to look at the horses,”

he says, “it would be bad

to not see such a miracle.”

The king washed himself, dressed,
and rode off to the market;

He never took his eyes off the horses,
came to them from the right and left,
“Who's the boss?” Here Ivan,

Hands on hips, like a gentleman,
steps out from behind his brothers
And proudly replies:

“This couple, o king, is mine,

And the owner is me, t00.” -

“Well, I'm buying the pair!”

“Are you selling? - “No, exchanging.”
“What do you take in exchange?” -
“Two to five caps of silver.” -

“That is, it will be ten.”

The Tsar ordered it to be weighed . .
Ten gray-haired grooms led the horses
into the stables,

But on the way, as if for fun,

the horses knocked them off their feet,
tore off all their bridles,

and ran to lvan.

The king went back

and told him: “Well, brother,

the pair can’t be handled by our men;
There is nothing to do,

you will have to serve in the palace.
You will walk in gold.”




-- YyaHo geno! Tak n 6biTb,
CTaHy, uapb, Tebe cnyxumTb.
TornbKo, 4yp, CO MHOM He ApaTbCs
M naBaTb MHe BbICbINATLCS.

M nowen Boonb no cronuue,
Cam maxas pykasuuen,

W noa necHro gypaka

KoHu nnswyT Tpenaka;

A KOHek ero — ropbaTtko —

Tak n nIoMnTCS BNPUCSAKY. . . .
+++++++++

Haw ynanein monoge,
3aTecancs Bo ABopel;

[Mpun KOHIOLWHE LLapCKon CRyXnT

M HUCKOMBbKO HE MOTYXMWT. . .

EcT OH cnagko, cnnT OH CTOMBKO,
UTto pasgornbe, Aa v To5bKo!

BoT Hefenen yepes nATbL
CnanbHuK Ha4Yan npumeyarb. ..
YTo IBaH KOHEW HE XOmMMuT,

W HEe YUCTUT, N He LLKOMNWT,;

Ho npu BCEM TOM iBa KOHSA
CnoBHO NuLwb n3-nog rpedHs.
YncTo-Ha4YmcTo oOMbITHI,

"punBbI B KOCbl NEPEBUTHI,

Yénkn cobpaHbl B NMy4oK,

LWepcTb — HYy, NOCHUTCS, Kak LWENK!
«YT0 32 NpuTya TYT Takaa? —
CnanbHuK gymaeT B3abixas. — . . .
B TOT Xe Beuep 3TOT cnanbHUK,
MpeXXHUN KOHILWNX HaYarbHUK,

B ctonnbl cnpsitanca Tankom

M obcbinancs oBcom. . .

OH HU XMB HN MEPTB NEXMWT,

Cam BCe B ObIpOYKY MMsaunT,
Koet MBaHa . . . ... Yy! B cam-gene,
[Bepwu rnyxo 3ackpbinenu,

KoHu TonHynu, u BoT

BxoauT cTtapbi KOHOBOA,

[lBepb 3agBuKKOM 3anupaer,
LLlanky 6epexHo ckuaaer,

Ha okHo eé knapgeTt

W n3 wankn Ton 6epéeT

B Tpu 3aBEPHYTLIN TPpANULbI
Llapckuin knag — nepo XXap-ntuubl.

Wonderful thing! So be it,

O king, | will start to serve you.

Just don’t fight with me

and let me get enough sleep,

And he walked along the capital,
waving his glove himself,

and to the song of the fool

the horses danced the trepak;

And his horse -- humpbacked
breaks into a squat position, . .
+++++++++

Our daring fellow

Wormed his way into the palace;
He serves at the royal stables

And does not worry at all . . .

He eats sweetly, he sleeps so much
That he has freedom, and that’s all!
About five weeks later

The nightguard began to notice
that Ivan did not care for the horses,
did not brush them, did not train them;
But despite all this, the two horses,
As if from under a comb:

Were washed clean,

Manes intertwined in braids,

Bangs gathered in a bun,

Wool - well, shiny like silk;

“What kind of mystery is this? —
The nightguard thinks, sighing. —
That same evening, this nightguard,
the former stablemaster,

hid secretly in the stalls

and covered himself with oats. .

He lies neither alive nor dead,

He looks through a peep-hole,
Waiting for Ivan . . . When, in fact,
the doors creaked dully,

the horses stamped, and then

the old horse guide entered.

He locks the door,

carefully takes off his hat,

puts it on the window,

and from that hat he takes,

from three wrapped rags

A royal treasure — the Firebird feather.




CeeT Takon TyT 3abnuctan,

Y70 YyTb CNanbHWK He BCkpuyan, . .

-- JlagHo, 3aBTpa X uapb y3Haer,
UTO TBOW rnynbi yM CKpbiBaeT.
Mogoxan nNywb TONbKO OHS,
Byaelwb NOMHUTL Tbl MEHSA!»

A VBaH, coBceM He 3Has,

UTto emy Bepna Takas

YrpoxaeTt, Bce nNneTer

"pmBbI B KOCbI Aa NOET.

TyT NBaH nepo XKap-ntuubl
3aBepHyn onsiTb B TPANULbI,
LWanky noa yxo — v nér

Y KOoHen bnn3 3aHUX Hor.
TonbkO Ha4arno 30puUThbCs,
CnanbHUK Ha4an WweBenuTbCS, . .
OH TUXOHBLKO BHU3 crie3aeT

U k MiBaHy nognonasaer,

Manbupbl B LWIANKY 3anycTun,
XBaTb Nepo — u cneg nNpocTbiS.
Llapb nuuwb TonbKo npobyanncs,
CnanbHUK HaLl K HEMY sIBUMCS, ..
“Haw MBaH, TO BCAKUN 3HaET,
Ot T1ebs, oTew, CKpbIBaET,

Ho He 3naTo, He cpebpo —
>KaponTtnueso nepo...» —

[a v camyto Xap-ntuuy

Bo TBO0O, OTeL, cBeTnumuy,

Ecnun 6 B3gyman npukasartb,
NoxBanaeTca gocTtatby.

M AOHOCYMK C 3TUM CIOBOM,
Ckptovacb 06py4em TanoBbIM,
Ko kpoBaTu nogowuen,

Mopan knag — v cHoBa B NO-.
Llapb cmoTpen n agusosancs,
Mmagun 6opoay, cmesncs. . .

W Bckpuyan (0T HeTepneHbs),
MoaoTBepamB cBoE BeneHbe
BbicTpbiM B3Maxom Kynaka:
«len! nosBaTb MHe oypaka!»

M nocbinbHbIE OBOpsiHA
Mo6exanu no MBeaHa, . . .

«Uapb nssonun npukasatb

Ham 1eb64 kK Hemy no3BaTb». —
«Uapb?.. Hy nagHo! BoT cpsixycs
M TOTYacC K HEMY SBOCA», — . . .

The light shone so brightly here

that the nightguard almost screamed.
-- Okay, tomorrow the king will find out
what your stupid mind is hiding.

Just wait one day,

you will remember me!”

And Ivan, not knowing at all

that such trouble is threatening him,
keeps braiding his manes

and singing.

Here, the Firebird's feather

was wrapped again in rags,

his hat under his ear - lvan lay down
near the horses' hind legs.

As soon as the light began to dawn,
the nightguard began to move,

He quietly climbed down

and crawled up to Ivan,

put his fingers in his cap,

grabbed a feather - and left no trace.
The Tsar had just woken up,

And the nightguard appeared to him, .
“Our Ivan, whom everyone knows,
From you, our father, hides,

not gold, not silver -

the Firebird's feather...” —

And the very Firebird itself,

Father, in your front room,

if you deign to give an order,

boasts to get it.”

And the informer with this word,
Twisted like a hoop,

approached the bed,

Gave the treasure, bowed to the floor.
The king looked and marveled,
stroked his beard, laughed;

He shouted (from impatience),
Confirming his command

with a quick wave of his fist:

“Hey! call me the fool!

And the noblemen's messengers
ran to get Ivan, . .

“The king gave us an order

To call you to him.” -

“Tsar?.. Well, okay! “I'll get ready
and come to him right away,”




BoT MBaH k uapto ssurncs,
MoknoHuncsa, nogdoapwurcs,
KpsikHyn aBaxabl U CNpoCwui:
«A nowTo MeHa 6yann?»
Llapb, npuwlypscb rnasom nesbiM,
3akpuyan K Hemy cO rHeBOM:

-- B cuny koero ykasa

CKpbInl OT HaLlero Thl rnasa
Hawwe uapckoe gobpo —
YKapontunueso nepo?»

«HeT nepa! [a, cnbiwb, OTKyAa
MHe gocTaTb Takoe 4ygo?»
Llapb ¢ kpoBaTh TyT BCKOYMN

W napevy, ¢ nepom OTKpbIf.

-- 9710 YT0? A?» TyT MBaH
3agpoxan, kak nucT B bypaH.
-- OTnycTtun BUHY MBaHy,

A Bnepen yx BpaTb HE CTaHy».
W, 3akyTaBwmCb B nony,
PacTaHnynca Ha nony.

«Hy, ansa nepsoro cny4yato

A BuHy Tebe npowlato,» --
3akpuyan uapsb.

— Ho cmoTpw,

Ecnun Tbl Hegenu B Tpu

He goctaHewb MHe XKap-ntuuy
B Hawy uapckyto ceeTtnuvuy, . .
Mocaxy Tebs s Ha kon!

BoH, xonon!» MBaH 3annakan.
->3

«4T0, MBaHyLwKa, HeBecen?
YT0 ronosyLuKy nosecun? —
[(OBOPUT eMy KOHeK,

Y ero BepTsicsa HOr. —

He yTanca npego MHoto,

Bcé ckaxu, 4To 3a AyLo.»
«Uapb Benut gocrtatk XKap-ntuuy
B rocymapckyto cBetnuuy.

UTto MHe genaTb, ropbyHOK?»
foBOPUT eMy KOHEK:

«Benwuka 6ega, He cnopto;P

Ho mory nomoub s ropto.

-- N ckasaTb Tebe no gpyxde,
9710 — cnyxbuwka, He cnyx06a;
Cnyxb6a Bcé, bpaT, Bnepeaw.
Tbl K Lapto Tenepb Noau

So lvan appeared to the king,
bowed, cheered up,

grunted twice and asked:

“Why did you wake me up?”

The king, squinting his left eye,
shouted at him with anger,

-- “By virtue of which decree

You hid from our eyes.

The treasure of our kingdom —

The feather of the Firebird!”

“There is no feather, and

where can | get such a miracle?”
The king jumped out of bed and
opened the box with the feather.
--"What's this? Huh?" Here lvan
trembled like a leaf in a snowstorm.
-- “Let lvan off the hook,

| won't lie in front of you.”

And, wrapping himself up on the floor,
He stretched out on the floor.

“Well, for the first time,

| forgive you your guilt,”

the Tsar says to Ivan. -

- But look,

if in three weeks you

don’t get me the Firebird

in our royal room,

| will put you to the stake!

Get out, slave!” Ivan cried.

->3
“What, lvanushka, are you unhappy?
Why did you hang your head?” -
The horse tells him,

At his spinning feet. -

“‘Don’t hide from me,

tell me everything that’s on your soul.
“The Tsar orders the Firebird to be
taken to the royal front room.

What should | do, little hunchback?”
The horse tells him:

“It's a great misfortune, | don’t argue;
But I can help, | say to you.

-- But, to tell you out of friendship,
This is a small service, not too hard;
The big service is all ahead, brother.
Now go to the king




W ckaxxn emy OTKpbITO:

«Hapo, uapb, MHe fBa KopbITa
Benosiposa nweHa

[a 3amopckoro B1MHa.»

Ha gpyron geHb, yTpoM paHo,
Pa3byaun koHEK BaHa.

BoTt VMBaHyLwka nogHsncs,

B nyTb-gopoxky cobuparncs,
Basan kopbiTa, 1 NweHo,

W 3amopckoe BUHO.

EayT gonro, B A€Hb OCbMOW,
MpuesxatoT B nNec ryctom.

TyT ckasan KoHéEK VBaHy:

«Tbl yBNOULWb 30€Cb MOMsHY;
BoT ctoga-1o 4o 3apHuubl
MpuneTatoT Xapbl-NTULbI.

YTo 3a none! 3eneHb TyT
CnoBHO KaMeHb-U3ymMpyAa;
Mocpeam e Ton NonsHbl,
CnoBHo obnayHble CTaHbI,
BosBbilwaeTtcs ropa

Bcs n3 unctoro cpebpa.
«CKOpoO Ho4b, NBaH, HauyHeTCH,
U Tebe cTtepeyb npuaercs.
Hy, B KOpbITO fien BUHO

M ¢ BUHOM MeLuLan niieHo.

A 4TO6 GbITb TEDE 3aKpbITY,
Tbl K APYromy cagb KOpbITy.
BoT noniHo4YHOO nopowm

CeeT pasnuncs Hag ropon, —
ByaTto nongHu HacTynatoT:
XKapbl-nTuubl HaneTawT;
Ctanu 6eratb 1 KpnyaTtb

M nweHo ¢ BMHOM KneBaThb. . . .
Haw MBaH, kpaxTs ¢ Hagcagbl
Bbines kon-kak u3 3acagbil

Ko nweHy ¢ BuHOM noanona, —
XBaTb OAHY M3 MNTUL 3a XBOCT.
«On, KoHéuvek-ropbyHouek!
Mpwnberan ckopen, apyxo4ek!
Fop6yHOK TOTHac saBuncs.
«AW, X0381H, oTnn4ymnca!l —
[OBOPUT MY KOHEK. —

Hy, ckopen eé B meLok!

[1a 3aBsA3bIBan Tyxee;

A MeLLOoK NpuBECH Ha LWe.

and tell him openly:

‘I need, king, two troughs.”
Beloyar's millet

and overseas wine.

The next day, early in the morning,
Ivan’s horse woke him up:

So lvanushka got up,

got ready to go on his journey,
took a trough and millet,

and overseas wine;

finally, on the eighth day,

they arrive in a dense forest.

Then the horse said to Ivan:

“You will see a clearing here;

It's here, before the light dawns,
that the firebirds fly in.

What a field! The greenery here

is like an emerald stone;

In the middle of the clearing,

Like cloud formations,

A mountain rises

all made of pure silver.

“Soon the night will begin, Ivan,
and you will have to guard.

Well, pour wine into the trough

and mix millet with the wine.

And in order to be unseen,

Sit at another trough.

Now, at midnight,

Light spilled over the mountain, -
As if noon was coming:

Firebirds swooped in;

They began to run and scream

and peck the millet with wine.

Our lvan, groaning with frustration,
Somehow got out of his hiding place
Crawled towards the millet with wine, -
Grabbing one of the birds by the tail.
“Oh, Little Humpbacked Horse!
Come running quickly, my friend!
Little hunchback quickly appeared.
“Oh, master, you’ve done great!”
The horse tells him. -

Well, hurry up and put it in the bag!
And tie it tighter;

And hang the bag around your neck.




BoT npuexanu B ctonuuy.

«YT0, pocTtan nu Tbl XKap-ntuuy?» —
Llapb MiBaHy roBopumT,

Cam Ha cnanbHUKa rmaguT.
«PasymeeTtcs, goctany, —

Haw WMBaH uapto ckasan.

BoT iBaH meLlok Ha cTor:
«Hy-ka, 6abywika, nowen!»
CeT Takon TyT BAPYr pasnuncs,
UTO BECb ABOP PYKOWM 3aKPbISICA.
Llapb kKpnunT Ha Becb H6asap:
«AxTK, 6aTIOWKK, NoXap! . . .
«Bot nobnto gpyxka BaHiowy!
Basecenun Mmoo Thl gyuly,

WM Ha papgocTn Takom —

Byab e uapckui cTpeMsiHHOM!»
OT0 BUAOSA, XUTPbIA CnanbHKK,
MpeXXHUN KOHIOLWNX HaYarbHUK,
MoBopuT cebe nog Hoc:

«HeT, nocton, monokococ! . .

A Te cHoBa noaseny,

Mon gpyxouek, nog 6eny!»
Uepes Tpy NnoToM Heagenu
Beuepkom ogHum cugenm

B uapckon kyxHe nosapa

W cnyxuntenn geopa; . .

«9x! — oauH cnyra ckasan, —
Kak ceBoagHu 9 goctan

OT cocepna 4yno-KHUXKKY!

B Hel cTpaHuL He Tak YTOO CNULLKOM,
[la n cka3ok ToNbKo NAThb,

A yX cKaskm — BaM ckasatb! . .
B naTon ckaske rosopuTcs...

O npekpacHon Llapb-gesuue.

W cnyra, yceBWNCb BaXHO,
CTtan pacckasblBaTb NPOTHXKHO:
«Y panekmx HEMCKMX CTpaH
EcTb, pebsTa, okusiH. . .

OT rocTen xe cnyx naer,

YTto geBnua Tam XUBET;

Ho gesuua He npocTas,

[o4b, BULWb, MecaLy poaHas.
CnanbHUK TyT C nonaTtemn CKoK —
W co Bcex 4To 6bIno Hor

They arrived in the capital.

“What, did you get the Firebird?” -
The Tsar says to Ivan,

He looks at the nightguard himself.
“Of course, | got it,”

Our Ivan told the Tsar.

Here Ivan puts the bag on the table:
“Come on, grandma, let’s go!”
Such light suddenly spread here
the whole yard closed with a hand.
The king shouts to the whole bazaar:
“Oh, fathers, there’s a fire!
| love my friend Vanyusha!
You made my soul happy,
And with such joy -
Be the royal horse courtier!”
Seeing this, the cunning nightguard,
the former stablemaster,
says under his breath:
“No, wait, milk-sucker!
I'll let you down again,
my friend, and get you into trouble!”
Three weeks later,
one evening the cooks and
servants of the court sat
in the royal kitchen;

“Eh! - one servant said, -
Just today | got

a miracle book from a neighbor!
There aren’t too many pages in it,
And there are only five fairy tales,
Let me tell you about the fairy tales,
The fifth fairy tale says...
About the beautiful Tsar-Maiden.
And the servant, sitting down,
Began to talk in a slow way:
“The distant German countries
have and an ocean . . .
From the guests there is a rumor
that a Maiden lives there;
But the Maiden is not a simple one,
She is a daughter of the moon.
The nightguard jumped to his feet --
And with all his might,




Bo aBopeu k uapto nyctuncsa

W kak pas kK HeMy ABuncs; . .
He Benn MmeHs KasHUTb,
Mpykaxxn MHe roBopuTb!» —
BoT TBOW LlapCcKnin CTpeMAHHON
Moknancs Teoen bpagown,

YTO OH 3HaeT aTy nTuuy, —
Tak oH HasBan Llapb-gesuuy, —
N eé, n3asonuwib 3HaTh,
NoxBandaeTtca gocTtaTby.

Llapb nocbinbHbIM 3akpuyan.
CnanbHuK TyT 3a nNeyky cran.

A nocbifnbHblE ABOPSAHA
MNobexxanu no MeaHa;

B Kpenkom cHe ero Hawnm

M B pybaLuke npusenu.
3akpuyan yapb: — Ho cmoTpwm,
Ecnu Tbl Hegenu B Tpu

He poctaHews Lapb-gesuuy

B Hawy uapckyto ceeTnuyy,
Mocaxy Tebs s Ha kon!

BoH, xonon!» MBaH 3annakan.
«4T0, MBaHyLwKa, HeBecen?
Y70 ronosyLUKy noBecun? —
[(OBOpPUT eMy KOHEK. —

Anb, MOV MUIbIA, 3aHEMOT?»
«Uapb BenuT B CBOIO CBETNMLY
Mue pocrtaTb, cnbiwb, Llapb-gesnuy.
YTto MHe genaTb, ropbyHOK?»
«Benwuka 6epa, He cnopio;

Ho mory nomoub 51 ropto.

U, ckasaTb Tebe no apyxbe,
9710 — cnyxbuwka, He cnyxba;
Cnyx6a Bce, bpat, Bnepeau!
Tbl K Lapto Tenepb Noau

W ckaxn: «Begb ons nommkn
Hapo, uapb, MHe ABe LUMPUHKMW,
LWLnTein 30510TOM LIaTep

[a obeneHHbIn npudop.» —
Ha gpyron geHb, yTpoM paHo,
Pa3bygun koHék BaHa:

BoTt VMBaHyLwka nogHsncs,

B nyTb-gopoxky cobuparncs,
Baan wupuHkn u watép

[a obeaeHHbIN Npmnbop.

Set off into the palace to the king
And appeared to him;

“Do not order me to be executed,
Order me to speak!” -

Here is your royal courtier

swore by your beard,

that he knows this bird -

That’s what he called the Tsar Maiden,
And, if you please,

he boasts of getting her.”

The king shouted to the messenger.
The nightguard stood near the stove.
And the nobles' messengers

Ran to get lvan;

They found him in a deep sleep,

and brought him in his shirt.

The King shouted. — “But look,

if in three weeks you

don’t bring the Tsar Maiden

into our royal front room,

I'll send you to the stake!

Get out, slave!” Ivan cried.

“Why, Ivanushka, are you unhappy?
Why do you hang your head?” -

The horse asks him. -

“Or, my dear, are you sick?”

The Tsar orders me to his room,

to get the Tsar Maiden.

What should | do, little hunchback?”
“It's a great misfortune, | don’t argue;
But | can help, | tell you.

But, to tell you out of friendship,

This is a little service, not a big one;
The service is all ahead, brother!
Now go to the king

and say: “After all, for capture,

| need, king, two linen cloths,

a tent embroidered with gold.

And a dining spread -

The next day, early in the morning,
Ivan’s horse woke him up:

So Ivanushka got up,

was getting ready for the Quest,
took two linen cloths and a tent

and a dining spread.




EayT gonro, B A€Hb OCbMOW,
lMpuesxatoT B Nnec ryctom.
TyT ckasan KoHék MBaHy:
«BoT popora kK okusiHy,

W Ha HéM-TO Kpyrnbiv rog

Ta kpacaBuua XNBET.»

W; okoH4YMB peyb K MBaHy,
BbiberaeT Kk okusiHy,

Ha koTtopom G6enbi Ban
OAaunHéweHek rynan.

TyT MBaH C KOHbKa cnesaer,
A KOHEK emy BeLlaer:

«Hy, packngbiBan warép,

Ha wunpuHKy ctaBb npubop . .
Cam noxuca 3a waTtpom

[a cmekan cebe ymom.

Ha gpyron geHb, noytpy,

K 3naTowwBenHoOMy LiaTpy
Llapb-geBuua nognnbiBaer.
Lntonky Ha 6eper 6pocaerT,
BxoauT ¢ rycnsmu B waTép
W cagutcsa 3a npubop. . .

TyT B Wwartep ViBaH BberaerT,
Kocy onnHHyo xBaTaer...
«On, 6ern, KOHEK, bern!
fopByHOK MoK, nomoru!»
BMUr KOHEK K HEMY SIBUIICS.
«An, xo03auH, otnn4ymncs!
BoT cTtonuubl gocturaer.
Llapb k uapeBHe BbiberaeT,
3a 6enbl pykn 6epér,

Bo aoBopeu ee BenerT. . .

B rnasku ¢ HeXXHOCTbLIO rNAAUT,
Cnapkun peyuv roBopwmr:
«3aBTpa X yTpOM, CBETUK MOW,
O6BeH4yaemcs ¢ Tobow

M HayHeM XunTb NpuneBasny.
A uapeBHa mornogas,

Hwuyero He roeops,
OTBepHynacb oT uaps.

«0O, cyabba mos nnayeBHa!»
loBOpUT emMy LapeBHa:
«Ecnun xo4ellb B3ATb MeHS,
To pocTtaBb Tbl MHE B TpY OHS
[NepcTeHb MO U3 OKNAHa». —

They travel, and on the eighth day,
they arrive in a dense forest.

Then the horse said to Ivan:

“Here is the road to the ocean,
And that beauty lives

on it all year round.”

So; having finished his speech,

he runs out to the ocean,
on which the white waves
played alone.

Here Ivan gets off his horse,

And the horse tells him:

“Well, pitch the tent,

Put a dining spread on the cloths,
Lie down behind the tent yourself
and be brave with your mind.

The next day, in the morning,

the Tsar Maiden rows up
to the gold-embroidered tent,
throws the boat ashore,
enters the tent with the harp
and sits down to the dining spread.
Then Ivan runs into the tent,
grabs a long hair braid...

“Oh, run, little horse, run!

My little hunchback, help!”
Instantly the horse appeared to him.
“Oh, master, you’ve done good!”
Soon they reach the capital.

The king runs out to the princess,
takes her by the white hands,

leads her into the palace,

looks into her eyes with tenderness,
and says sweetly:

“Tomorrow morning, my little darling,
we will get married

and begin to live happily ever after.”
And the young princess,

without saying anything,

turned away from the king.

“Oh, my fate is deplorable!”

The princess tells him:

“If you want to have me,

then bring me in three days

my ring from the ocean.” -

“‘Hey! Call lvan to me!” -




«["en! No3BaTb KO MHe MBaHa!» —
Llapb ckaszan emy: «/1BaH!
[Noesxan Ha OKUSH;

B oknsaHe TOM XpaHuTCcA
MepcTeHb, cnblwb Thl, Llapb-gesuubi.
Konb pocTtaHellb MHe ero,
3apapto Teba Bcero». —

Tyt ViBaH xoTen ngtw.

«3n, nocnywawn! Mo nytn, —
FoBopuT emy Lapvua, —

3ae3xan Tbl NOKNOHUTBLCSA

B n3ympyaHbi Tepem Mom
lNepenan NOKNOH POOHON.»

«YT0, NBaHyLwKa, HeBecen?

Y70 ronosyLUKy noBecun?» —
[(0OBOPUT eMy KOHEK.

«lMomorn mHe, rop6yHok!

Buanweb, B3gyman uapb XeHUTbCS,
3Halb, Ha TOHEHbKOW Liapuue,
Tak n WneT Ha OKUAH, —

"oBOPUT KOHBKY MBaH. —

TyT kOHEK: «CkasaTb no apyxoe,
OT0 — cnyxbuwka, He cnyxba;
Cnyx6a Bce, 6paT, Bnepeau!

Tbl TENeps cnatb Noaw;

A HasaBTpa, YyTpOM paHo,

Mbl noegem K OKUSIHY ».

Ha gpyron geHb Haw VBaH,

B3sB Tpu NyKOBKWN B KapMaH,
MoTennee npuogencs,

Ha koHbke cBoeM ycencs

M noexan B ganbHUN NyThb...
Hante, 6paTupbl, OTOOXHYTH!

>4

Hy-c, Tak eget Haw MBaH
3a KOnbLOM Ha OKUSH.
FopbyHOK NeTuT, Kak BeTep,
M B NOYnH Ha nepBbIn BEYeEp
BepcT cT10 ThicAY 0TMaxan

W Hurge He oTabixan.

BoT BbeaxaloT Ha nonsHy
MpAMO K MOPO-OKUSIHY;
Monepék ero nexur
Yypo-togo pblba-kuT;

“‘Hey! Call lvan to me!” -

The king said to him: “Ivan!

Go to ocean;

That ocean safeguards

the Ring of Tsar-Maiden.

If you get it for me,

I'll give you everything.” -

Here lvan wanted to go.

“‘Hey, listen! On the way, -

the queen tells him, -

“On your way stop in

at my emeraldtower,

And give greetings to my mother.”
“Why, Ivanushka, are you unhappy?
Why do you hang your head?” -
The horse tells him.

“Help me, little hunchback!

You see, the king decided to marry,
You know, the thin queen,

So he sends it to the ocean,” -

Ivan says to the horse.

“To say out of friendship,

This is a small errand, not a service;
The main service, brother, is ahead!
Go to bed now;

And tomorrow, early in the morning,
We will go to the ocean.”

The next day, our lvan,

taking three onions in his pocket,
dressed warmly,

sat down on his pony

and went on a long Quest...

Give me a rest, brothers!

>4

Well, so our lvan is going

for the ring to the ocean.

The little hunchback flies like the wind,
and on the first evening

he covered a hundred thousand miles
and did not rest anywhere.

Here they enter a clearing,

straight to the ocean-sea;

Across it lies

the monstous fish-whale.




Bce 6oka ero uapbiThl,
YacTokonbl B p€bpa BOUTHI,

Ha xBocTe cbip-60p WymuT,

Ha cnnHe cerno ctouT;
My>xunykm Ha rybe nawyr,
Mexay rnas manbYuLLIKKA NAawyT.
Yyno-togo pbiba-kut

Tak Npoe3X1Mm roBopwuT,
«lMyTb-popora, rocnoaa!

Bbl oTKyaa, n kyga?» —
[(OBOpPUT KNTY KOHEK, —

«K conHuy npsiMmo Ha BOCTOK.»
«Tak Henb34 Nb, OTLUbI POAHbIE,
Bam y conHbllwka cnpocuThb:
[onro nb MHe B onane 6bITb,

W 3a kou nperpeLueHbs

A Tepnnto 6eabl-NnUWEHbA?»
«JlagHo, nagHo, pbl6a-kut!» —
Haw ViBaH emy KpnuuT.
["0BOPUT KOHBbKY MBaH:

«Cpenb nasopeBbiX NONSH, —. .
MocmoTpu-ka, ropbyHoK,
Buanweb, BOH roe, Ha BOCTOK,
CnoBHO cBeETUTCA 3apHuLa...
Yan, HebecHas cTtonuua...
«39T10 Tepem Llapb-geBuupbl,
Hawen 6yayuwien uapuupl, —
FopbyHOK emy KpU4uT, —

Mo Houyam 3gech ConHue cnuT,
A nonygeHHon nopoto

Mecsu BXoguT Ans NOKOY.
MoaowbesxaloT; y BOpOT

M3 cTtonboB xpycTanbHbI CBOS;
Ha BepxyLukax Tpu 3Be34bl,
Bokpyr Tepema cagbl;

MTUubl panckmne XxmByT,

lMecHu uapckue notoT.

BOT KOHEK BO ABOp BbEIXKAET;
Haw WMBaH ¢ Hero cnesaer,

B Tepem k Mecauy ngér

W Takyto peyb BeOET:
«3papaecTteymn, Mecsau Mecsauosud!
A — WeaHnywika NeTpoBuy.»

All its sides are gouged with holes,
Poles are driven into its ribs,

there is a noisy brawl on its tail,
there is a village on its back;

The peasants are plowing on the lips,
boys are dancing between the eyes.
The monstous fish-whale

says to passers-by,

“The way is the road, gentlemen!
You’re from where, and going where?”
The horse says to the whale,
“Towards the sun directly to the east.”
“So is it possible, dear fathers,

For you to ask the sun:

How long will | be in disgrace,

And for which sins do

| endure troubles and torment?”
“Okay, okay, fish-whale!” -

Our lvan shouts to him.

Ivan says to the horse.

Among the azure meadows, -

Look, little hunchback,

See, over there, to the east,

Like lightning is glowing...

The heavenly capital...

“This is the tower of the Tsar Maiden,
Our future queen,”

Little Hunchback shouts to him,

“At night the sun sleeps here,

And at midday

the Moon enters for peace.”

They arrive; at the gate

There is a crystal vault of pillars;
There are three stars on the tops,
There are gardens around the tower;
the birds of paradise live there,
singing royal songs.

Here the horse enters the yard;

Our lvan gets off him,

Enters the mansion of the Moon

and makes such a speech:

“Hello, Month child of Month!

| am lvanushka Petrovich.”




«Cagpb, MBaHywka NMeTpoBny, —
Monsun Mecsau MecsauoBuy, —
Kak nonan Tbl B 3TOT Kpan, —

Bcé ckaxu MHe, He yTan», —

«5 ¢ 3emnu npuwen 3eMnaHCKon,
M3 cTpaHbl Beab XpUCTUAHCKON, —
"oBopwuT, cagsack, MBaH, —
lMNepeexan okusiH

C nopy4eHbeM OT uapuubl —

B cBeTnbI TepeM NOKMOHUTLCA.» . . .

«Ax, BaHywka NMeTpoBuy! —
Monsun Mecsau MecsauoBuy. —
A y>X Mbl Kak ropesanu,

YTto uapeBHy notepsanul..

Yrto, 3gopoBa nn oHa?

He rpyctHa nu, He 6onbHa?»
«Bcewm Obl, kaxxeTcs, KpacoTka,
[a y Hen, Kaxuncb, cyxoTka:

Hy, kak cnnyka, cnblllb, TOHKA,
Yai, B 06xBaT-TO TpU BEPLLKA; . .
Llapb, crbilb, XXEHUTCA Ha HENY.
Mecsu BCKpukHyn: «Ax, 3nogemn!
[la cToto 9 kpenko B TOM —
MpocnanT OH XXeHnxom!»

«EcTb ewé k Tebe npoLueHbe,
To O KNTOBOM NPOLLEHBE...

OH, BegHsK, MeHs npowuan,
YUTtobbl 51 Teba cnpoLan:

CKOpO b KOHYMTCH MydeHbe?
Uem cbickaTb €My npoLweHbLe?»
«OH 3a TO HeceT MyYeHbe,

Yrto 6e3 60xunsa BeneHbs
MpornoTtun cpean mopen

Tpw gecaTtka kopabnen.

Ecnun gact oH um csoboay,
CHumeT 60r c Hero HeB3roay.» . . .
Ha gpyrov geHb Haw VBaH
BHOBb npuLen Ha OKUsH.

«YT0, OTUbI, MOE NpoLeHbLEe?
Mony4y nb Koraa NpoLweHbe?» —
«lMNorogn Tbl, pblba-kKUT!» —

TyT KOHEK eMy KpU4UT.

“Sit down, Ivanushka Petrovich,”
said Moon child of Moon (Moonich),
“‘How did you get to this region, -
Tell me everything, don’t hide it.”
“| came from the land of Earth,
From a Christian country,”

Ivan says, sitting down,

| crossed the ocean

with an order from the queen -

In the bright mansion to bow.”
“Ah, Ivanushka Petrovich! -

Said Moon Moonich. -

And how we grieved

that we had lost the princess!..
What, is she healthy?

Is she sad, is she sick?”
“‘Everyone would think she’s a beauty,
But she seems to have dry skin:
Well, like a match, hear, thin,
Well, about three inches in girth;
The Tsar, listen, will marry her.”
The moon cried out: “Oh, villain!
Yes, | stand firmly in that —

He will remain an (unmarried) groom!
“There is also a petition for you,
That is about whale forgiveness...
He, a poor creature, asked me

to ask you:

Will the torment end soon?

How can | find forgiveness?”

“He bears torment for this,

That without God’s permission

He swallowed at sea

three dozen ships.

If he gives them freedom,

God will remove adversity from him.”
The next day our lvan

came to the ocean again.

“What, fathers, is my request?
Will | ever receive forgiveness?” —
Wait, fish-whale!” -

Here the horse screams to him.




Bot B ceno oH npuberaer,
My>xwukoB Kk cebe c3biBaeT:
«Y6uparnca Bmur otcroga.
3peck TOoTHaC cny4nTCs Yyao:
Mope cunbHO 3aKkuMnuT,
[MoBepHETCS pbIBa-KUT...»

TyT KpecTbsiHE N MUPSIHE,
lMpaBocnaBHbI XpUCTHaHe,
Bce Ttenern cobupany;

B HuX, He MmeLlkas, noknanu
Bce, yTo ObINO XKMBOTA,

W ocTtaBunun kuta.

A KOHEK KMHY KPpUYUT:
«Yyno-t0a0 pbidba-kuT!
MpornoTtun Tbl cpenb Mopen
Tpu gecaTtka kopabnen.

Ecnu pawsb Tbl m cBoboay,
CHumert 6or ¢ Tebs HeB3rogy.» . .
Uyno-kuT 3awwesenuncs,
CnoBHO X0nIM NOBOPOTUACS,
Hayan mope BonHoBaTtb

W n3 yentocten 6pocartb
Kopabnu 3a kopabnamm

C napycamu n rpebuamm. . . .
BornHbl Mops 3aknybunuce,
Kopabnu 13 rnas CokpbInunch.
Yypo-togo pbiba-kut
"POMKMM rONOCOM KpUYNT:
«Yem Bam, gpyru, ycnyxuTbs?
Uem 3a cnyx0y Harpagntb?»
loBopuT emy MNBaH, —
«Jlyywe nepcteHb HaMm JOCTaHb.» —
«OTbiWwy 9 40 3apHUUbI
lNepcTeHb KpacHon Llapb-gesuubly, —
Kut NBaHy oTBevan

W, kak kntoY, Ha gHo ynan. . . .
Tuxo Mope-oKUsIH.

Ha necke cuaut MBaH,

XKOet knuta us cnHa mops

W mypnbikaeT oT rops;
NoBanuBLLUNCBL Ha NECOK,
[pemneT BepHbIN ropOyHOK.

So he comes running to the village,
calls the peasants to him,

“Get out of here immediately.

Here a miracle will happen:

The sea will boil violently,

A fish-whale will turn...”

Then the peasants and laymen,
Orthodox Christians,

They gathered all the carts;

Without hesitation, they loaded
everything that was in the belly,

and left the whale.

And the pony yells to the whale:
“Monstrous fish-whale!

You swallowed at sea

thirty ships.

If you give them freedom,

God will remove adversity from you.”
The monstrous whale began to move,
as if a hill had turned,

and began to disturb the sea,

and from its jaws began to throw
ships after ships

with sails and oarsmen. . .

The waves of the sea swirled,

the ships disappeared from view.
The monstrous fish-whale

screams in a loud voice:

“What can | do for you, friends?
How to reward for service?”

Ivan tells him,

“It's better to get us aring.” —

“I will find before dawn

the ring of the beautiful Tsar Maiden,”
The Whale answered Ivan.

And, like a key, fell to the bottom.
The sea-ocean is quiet.

Ivan sits on the sand,

Waits for a whale from the blue sea,
And moans in grief;

Having fallen on the sand,

the faithful little hunchback is dozing.




A y>X COMHBILIKO-TO Cero,
W...» TyT Mmope 3akuneno:
Moasuncsa Yygo-kut

W k ViBaHy rosopuT:

«3a TBOE bnarogesHbe

A ncnonHun obellaHbe».

C 3T1UM CnoBOM CyHOY4YOK
BpsAkHYN NNOTHO Ha Necok.
«Hy, cnacnbo, pbiba-kut!» —
TOpBYHOK KOHEK KPUYNT. —
«YT0 X, X039MH, ogeBancs,

B nyTb-O0pOXKYy OTApaBnsmncs; . .
lMoMHK, 3aBTpa MUHET CpPOK,
A oBpaTHbIN NYTb AAnéKy.

CTtan yeTBEPTLIN AEHb 30PUTLCS.
Haw MBaH yxe B cTonuue.
Llapb ¢ kpbinibLa K HEMy 6EXNT.
«YTO KOMbLO MOE?» — KPUYKT.
TyT VIBaH € KOHbKa cnesaet

M npeBaxHO OoTBEYaeT:
«CyHay4nLko man xoTb Ha BuA,
[a n abaBona 3agaBuT.

Llapb TOoT4ac cTpensLoB no3ean
M Hemeans npukasan
CyHAy40K OTHECTb B CBETANLY,
Cam nowén no Lapb-gesuuy.
«lNepcTeHb TBONW, AyLlia, HaUOEH, —
CnapgkornacHo MOJSiBUI OH.

W Tenepb, NpMMONBUTL CHOBA,
HeT npensaTcTBa HUKaKoro
3aBTpa yTpoM, CBETUK MOM,
ObBeH4aTbCa MHe ¢ TO6ON. »—
«3Hato, 3Hato! Ho, npmsHaTbcs,
Ham Henb3s elle BeH4YaTbCsa». —
«OT4ero xe, CBETUK MON?

A nobnio Teba gywon;

MHe, NpocTn Tbl MOKO CMENOCTbD,
CTpax )XeHUTbCS 3ax0Tenoch.
«He nongy 4 3a cegoro, —
Llapb-geBnua MonBuT cHoBa. —
CTtaHb, Kak npexae, Mmosiogel,
A ToTyac ke noad BeHel. — . . .
[omkeH Yyenaab Tbl 3aCTaBUTb
Tpu koTna 6onbLUMX NOCTaBUTb
M KOCTpbI NOA, HUX CIOXUTb.

And the sun had already set,

And...” Herre the sea began to boil:
The Monstrous Whale appeared

And said to Ivan:

“For your good deed,

| fulfilled my promise.”

With this word, the chest (with the ring)
clattered firmly onto the sand.

Well, thank you, whale fish! —

The little humpback screams. -
“Well, master, get dressed,

And set off on your Quest;
Remember, tomorrow is the deadline
And the way back is long.”

The fourth day began to dawn.

Our Ivan is already in the capital.
The king runs to him from the porch.
“Is the ring mine?” - he shouts.
Here lvan gets off his pony

and replies pompously:

The chest is small in appearance,
But it can crush the devil.”

The Tsar called the archers

and immediately ordered

the chest to be taken to his room,
While he went to see the Tsar Maiden.
“Your ring, my dove, has been found,”
he said sweetly,

“And now, to say it again,

there is no obstacle:

Tomorrow morning, my little light,

| will marry you.”

“l know, | know! But, to be honest,
we can’t get married yet.” —

“Why, my dear?

| love you with my soul;

Forgive me for my honesty,

| really want to get married.”

“I will not marry a gray-haired man,”
the Tsar Maiden says again.
“Become as before, a young man,
I'll be off to the altar right away.”
Have the servants set up

three large cauldrons

and put fires under them.




MepBbIi HAQOOHO HaNUTL

1o kpaeB BOOOM CTYyOEHON,

A BTOpPOM — BOLOW BapEHON,
A nocrnegHnn — MOJTOKOM,
BckmnaTsa ero kno4vom.

Tbl No6yab B BOAE BapEHON,
A noTom eLue B CTyAEHON,

U ckaxy Tebe, oTel,

bygewsb 3HaTHbIN Monoaeu!»
Llapb He BbIMOMBMI HK CNOBAa,
KnukHyn ToTyac cTpeMsiHHOBaA.
«3aBTpa s Xxo4dy 3acTaBuUTb

Ha gBope KoTnbl NOCTaBUTL . .
Tbl )Xe [OMmKeH nocTapaTbCs
Mpobbl paan nckynaTbes.»
«YT0, NBaHyLwKa, HeBecen?
YT0 ronosyLuKy nosecun? —
[(0OBOPUT eMy KOHEK. —

Yai, Halw cTapbIi XXeHULLOK
CHoBa BbIKMHYI 3aTE?»

Man MBaH K KOHbKY Ha LUEto,
«Llapb BkOHeL, MeHs1 cObIBaET;
Cam nogyman, 3actaBnget
MckynaTbcst MHE B KOTnax,

B monoke n B AByXx Bogax,
Mornoko, Cnblllb, KUMATOKY.
[(OBOPUT eMy KOHEK:

«Bot yx cnyxba Tak yx cnyxoal
TyT HyXHa mos Bcs Apyxba. . . .
Ha gpyron geHb, yTpom paHo,
Pa3byann koHék VBaHa:

Tyt BaHiowa noyecancs,
MoTaHynca n nogHancs,
Momonuncs Ha 3abop

W nowen K uapto BO ABOP.
Tam KOTnbl yXxe Kunenw;
Moane HUX pssAKOM cuaenu
Ky4yepa v nosapa

W cnyxuTtenu goBopa;

[poB ycepaHo npubasnsanu,
O6 MBaHe Tonkosanu.

BoT 1 aBepwn pactBopunncs;
Llapb ¢ uapuuen nosasunmcs.

The first must be filled

to the brim with cold water,

And the second with boiled water,
And the last with milk,

Boiling it with a key.

Stay in boiled water,

and then in cold water,

and I'll tell you, father,

you will be a great young fellow!”
The king did not utter a word, but
immediately called Ivan.
Tomorrow | want to force

boilers to be placed in the yard,
You must try, for the

sake of testing, to bathe in them.
“Why, Ivanushka, are you unhappy?
Why do you hang your head?”
The horse asks him.

Well, has our old groom

messed up the idea again?”

Ivan fell on the horse's neck,
“The king will finally sell me out;
Think for yourself, he makes

me bathe in cauldrons,

in milk and in two waters:

Boiled milk, you hear.”

The horse says to him:

“What a service, indeed!

All my friendship is needed here.
The next day, early in the morning,
Ivan’s horse woke him up:

So Vanyusha scratched himself,
stretched and stood up,

prayed on the fence

and went to the king’s courtyard.
There the boilers were already boiling;
Next to them sat

the coachmen and the cooks

and the servants of the court;
They diligently added more wood,
and talked about lvan.

So the doors opened;

The king and queen appeared.




«Hy, BaHtowa, pasgeBancs

W B koTnax, 6pat, nokynancs'!» —
Llapb MBaHy 3akpuyan.

Tyt ViBaH opgexay cHan, . . .

BoT VBaH k koTnam nogHsancs,
[MsAHYN B HUX — 1 3a4ecarncs.
«McnonHsan-ka, 6par, YTO AOMKHO!»
NoBoput MBaH: «He MOXHO nb,
Bawa munoctb, npukasaTb
lopbyHKka kO MHe nocnartb.

A BnocnegHu 6 ¢ HAM NPOCTUIICS».
Llapb, nogymas, cornacuncs.

TyT cnyra KOHbKa NpMBOAUT

M K CTOpOHKE CaM OTXO4MT.

BOT KOHEK XBOCTOM MaxHyn,

B Te KOTnbl MOpAOW MakHyn,

Ha ViBaHa gBaxabl NpbICHYIT,
"POMKMM NOCBUCTOM MPUCBUCTHYI.
Ha KoHbka MBaH B3rnsiHyn

M B KOTEN TOTYAC HbIPHYI.

TyT B gpyron, Tam B TPETUI TOXE,
W Takomn OH cTasn npuroxum,

YT0 HM B CKa3Ke He ckasaTb,

Hwn nepom He HanucaTb!

«3JKO auBo! — Bce kpuyanu. —
Mbl 1 CNbIXOM HE cnbixanu,
UTo6bl Tak noxopoLueTb!»

Llapb Benen cebs pa3geTtb,

[lBa pasa nepekpecTtuncs,

Byx B koTén — 1 Tam ceapurics!
Llapb-geBuua TyT BCTaET,

3HaK K MOnyaHblo NoAaEéT,
MokpbIiBano nogHMmaeT

W kK npucny>xHukam BeLlaerT:
«Llapb Benen Bam gonro Xutb!

A xo4y yapuvuen 6biTb.

JTioba nb 9 Bam? OTBevanTe!
Ecnu noba, 1o npusHante
Bonogetenem Bcero

W cynpyra moero!»

TyT uapuua 3amonyana,

Ha ViBaHa nokasana.

“Well, Vanyusha, take off your clothes
and bathe in the cauldrons, brother!” -
Tsar shouted to lvan.

Here lvan took off his clothes, . . .

So lvan went up to the boilers,

looked into them - and itched.

‘Do what you must, brother!”

Ivan says: “Isn’t it possible,

Your Grace, to order

the Hunchback to be sent to me.

| want to say goodbye to him.”

The king, after thinking, agreed.

Here the servant brings the pony

and moves away to the side.

So the horse waved its tail,

dipped its muzzle into those cauldrons,
splashed twice at Ivan,

And whistled loudly.

Ivan looked at the horse

And then dived into the cauldron,
Then into another, and into a third, too,
And he became so handsome,

That it cannot be said in a fairy tale,
Nor written with a pen!

“What a wonder! - everyone shouted. “
We haven’t even heard of anything

to make you look prettier!”

The king ordered to be undressed,
crossed himself twice, went

into the cauldron - and got cooked!
The Tsar-Maiden then stands up,
gives a sign for silence,

lifts the veil

and broadcasts to the servants:

“The Tsar ordered you to live long!

| want to be a queen.

Do you love me? Answer!

If you love me, then recognize my
husband as the

Master of everything.”

Here the queen fell silent

and pointed at Ivan.




«Jltoba, noba! — Bce kpuyart. —
3a 1ebs xoTb B cambil aa)!

TBoero paau TanaHa

MpusHaem uaps MeaHal»

Llapb uapuuy TyT 6epér,

B uepkoBb 6oXxuno BEOET,

W ¢ HeBecTOM MONoOJo0

OH 06x0anT BKPYr HamMoto.

Mywkn ¢ kpenocTn NansaT;

B Tpy6bl KOBaHbI TpyOAT;

W, HanmBLuKCS, Hapoa

UTO eCcTb MOYYLLKM OEPET:
«3apaBCTBYM, Llapb Hal co Lapuuen!
C pacnpekpacHon Llapb-gesuuen!»
Bo gBopue ke nup ropow:

BuHa nblotca Tam pekon;

Cepauy nobo! A Tam 6bin,

Mépn, BMHO 1 NUBO NWUIT;

Mo ycam xoTb n 6exano,

B poT HK kannu He nonarno.

“Love you! - everyone is shouting. -
For you, even to hell!

For the sake of your talent,

we recognize Tsar Ivan!”

The king takes the queen here,
leads her to the church of God,

and with his young bride,

He walks around the area.

The guns from the fortress are firing;
Forged trumpets are blown;

And, having drunk, the people
celebrated and cheered:

“Hail, our king and queen!

With the beautiful Tsar Maiden!”

In the palace there is a feast:

Wine flows there like a river;

My heart loves it! | was there,
drinking honey, wine and beer;
Though it ran down my mustache,
not a drop got into my mouth.




